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Назовите самую актуальную про-
блему для вашего театра.
Отток русского населения, которое на
сегодняшний день составляет лишь
один процент от общего числа жите-
лей Грузии, поэтому русскоязычная
публика практически  ушла из  нашей
зрительской аудитории. 

Как складываются взаимоотно-
шения русского театра с государст-
венными структурами страны?
Русский театр в Грузии – это государ-
ственное учреждение и поэтому нахо-
дится на дотации. Иногда  государст-
вом выделяются дополнительные
средства на участие театра в фестива-
лях, на новые постановки.
Какова репертуарная политика
вашего театра? Какой процент в
репертуаре составляет русская
драматургия? 
Театр ориентирован именно на рус-
скую классику. За последние десять
лет мы поставили «Мастера и Марга-
риту» Михаила Булгакова, «Кроткую» и
«Достоевский. ru» по мотивам произ-

ведений Федора Достоевского, «Же-
нитьбу» Николая Гоголя, «Холстомер.
История лошади» по мотивам повести
Льва Толстого, «Жизнь прекрасна» по
произведениям Антона  Чехова, «Дон
Гуана» из цикла «Маленькие траге-
дии» и «Сказку о царе Салтане» Алек-
сандра Пушкина,  «Пять вечеров»
Александра Володина и другие. 
Какая публика посещает ваш
театр?
97 процентов зрителей – это предста-
вители грузинской части населения.
Театр проводит большую работу по
привлечению молодежной аудитории.  
По каким критериям вы подби-
раете актеров для театра? 
За последние 10  лет Тбилисским госу-

Какова репертуарная политика
вашего театра? Какой процент в
репертуаре составляет русская
драматургия? 
Из 25 спектаклей репертуара 7 – рус-
ская классика, 5 – зарубежная клас-
сика,  7 – современная русская
драматургия, 6 – современная зару-
бежная драматургия. Итого: 14 спекта-
клей русской драматургии и 11
спектаклей зарубежной драматургии.
Какая публика посещает ваш
театр?
Аудитория смешанная. Русские и ла-
тыши. Очень небольшой процент моло-
дежи, на которую работает малая сцена.
По каким критериям вы подби-
раете актеров для театра? 

дарственным университетом театра и
кино имени Ш. Руставели выпущены
два русских курса. Но я бы не сказал,
что это удовлетворяет потребности на-
шего театра и решает проблему с акте-
рами. 
Приглашаете ли вы в театр рос-
сийских режиссеров и актеров?
Да, мы приглашаем российских ре-
жиссеров. Недавний пример – режис-
сер Дмитрий Павлов из Санкт-Петер-
бурга поставил спектакль «Двенад-
цать месяцев». А еще мы совместно 
с Международным культурно-просве-
тительским союзом «Русский клуб» 
организуем творческие вечера рос-
сийских актеров на сцене нашего 
театра.

Николай 
Свентицкий
директор Тбилисского госу-
дарственного русского дра-
матического театра им. А.С.
Грибоедова, президент Меж-
дународного культурно-про-
светительского союза
«Русский клуб», заслужен-
ный деятель искусств РФ

Назовите самую актуальную про-
блему для вашего театра.
Отсутствие связи с русскими театрами,
школами, общественными организа-
циями, фондами.
Как складываются взаимоотно-
шения русского театра с государст-
венными структурами страны?
Если говорить о России, то это взаимо-
отношения скорее случайные. Если о
Латвии, то вполне официальные.

Игорь Коняев
художественный 
руководитель Рижского рус-
ского театра имени Михаила
Чехова, лауреат Государ-
ственной премии России
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Критерий один, но существенный:
актер должен проживать в Латвии и
говорить на русском языке.
Приглашаете ли вы в театр рос-
сийских режиссеров и актеров? 
Актеров-гастролеров из России у нас
нет. В театре работают режиссеры из
России – Михаил Бычков, Сергей Голо-
мазов, Владимир Золотарь, Руслан Ку-
дашов, Елена Черная. 

Какая публика посещает ваш
театр?
В последние годы наблюдается при-
ток литовской публики. И еще – зри-
тель явно молодеет.
По каким критериям вы подби-
раете актеров для театра? 
Исключительно по творческим.
Приглашаете ли вы в театр рос-
сийских режиссеров и актеров? 
В последние годы приглашали только
режиссеров.  В 2005 году Алексей
Гирба поставил у нас спектакль «Боль-
шая зебра», а в 2007-м Михаил Быч-
ков представил свою версию
«Игроков» по Гоголю.

Назовите самую актуальную про-
блему для вашего театра.
Привлечение русскоязычного зрителя
на взрослые (в кавычках и без) поста-
новки.
Как складываются взаимоотно-
шения русского театра с государст-
венными структурами страны?
Взаимоотношения у нас сдержанно-
отстраненные. Но госструктуры вре-
менны, а искусство... Что ему
сделается!
Какова репертуарная политика
вашего театра? Какой процент в
репертуаре составляет русская
драматургия? 
Политика эта – как и любая другая –
капризна и переменчива. Но
именно обилие постановок на мате-
риале русской драматургии – более
50 процентов – составляет основу
репертуара.

Георгий 
Ефремов
поэт, переводчик, публицист,
художественный руководи-
тель Русского драматиче-
ского театра Литвы

Сухроб 
Мирзоев
директор Государственного
русского драматического 
театра им. Вл. Маяковского 
в Душанбе, председатель
Союза театралов Таджики-
стана

жения труппы вот уже почти двадцать
лет при театре существует Профессио-
нальная студия молодых актеров, в
которую принимаются выпускники
творческих вузов Украины и ближнего
зарубежья. В течение двух лет они
играют в репертуарных спектаклях и
представляют самостоятельные ра-
боты. Некоторые из них попадают в
основной творческий состав.     
Приглашаете ли вы в театр рос-
сийских режиссеров и актеров? 
Российские режиссеры постоянно со-
трудничают с Театром им. Леси
Украинки. Заслуженный деятель
искусств РФ Аркадий Кац поставил
такие спектакли действующего репер-
туара, как «Доходное место», «Вишне-
вый сад», «Мнимый больной».
Режиссер из Санкт-Петербурга Юрий
Аксенов осуществил постановки «Ре-
визора» Гоголя и «Квартета» Харвуда.
Над спектаклем «Маскарад» работает
молодой питерский режиссер  Игорь
Селин.  
Народный артист России, ведущий
актер Государственного академиче-
ского  Малого театра России Вячеслав
Езепов играет Антона Павловича Че-
хова в спектакле «Насмешливое мое
счастье». В последние несколько лет у
нас сложилось продуктивное творче-
ское содружество с заслуженной ар-
тисткой России, актрисой Московского
театра имени К.С. Станиславского и Те-
атра им. Л.В. Варпаховского (Канада)
Анной Варпаховской, которая занята  в
четырех спектаклях действующего ре-
пертуара.

Назовите самую актуальную про-
блему для вашего театра.
Финансирование и режиссура. Несмо-
тря на то, что у нашего театра самый
обширный репертуар – 41 спектакль и
мы, по данным Министерства куль-
туры, стоим на втором месте по коли-
честву проданных билетов после
кукольного театра «Ликурич», нам
никто не помогает. Если, конечно, не
считать тех средств, которые выде-
ляются из госбюджета. Министерство
субсидирует нас на 60 процентов, но
эти суммы лишь с трудом покрывают
зарплаты. Ремонт не делали с 1967
года. Зимой в театре очень холодно.

Мы платим огромные суммы за отоп-
ление, но температура воды в системе
все равно низкая, поэтому зрители
сидят в шубах и пальто. А актеры
играют в бальных платьях или
пеньюарах, естественно, замерзают и
часто болеют, а это сказывается на ре-
пертуаре. Сцена в бедственном со-
стоянии: пол прогнивший, у актрис
часто проваливаются каблуки, и так
далее…
Мы не можем себе позволить пригла-
шать режиссеров из других театров и
тем более из-за границы. В штате два
режиссера, но какими бы замечатель-
ными и талантливыми они ни были,
есть ощущение одного почерка. И, ко-
нечно, сами актеры мечтают о работе
с другими профессионалами. Это
новая энергетика, без которой театру
сложно оставаться интересным, акту-
альным. Именно по этой причине я
стараюсь использовать любую воз-
можность для того, чтобы вывезти
театр за границу, на международные
фестивали: только на таких мероприя-
тиях происходит обновление эмоций,
стимулируется творчество, рождается
новый импульс для дальнейшей ра-
боты. 
Как складываются взаимоотно-
шения русского театра с государст-
венными структурами страны?
Ровно, скажем так. Мы недавно от-
крыли 80-й, юбилейный сезон, кото-
рый очень хотелось бы провести, хоть
как-то соответствуя важной для нас и
наших зрителей годовщине. В связи с
чем мы написали письмо в Министер-
ство культуры и попросили  профина-
нсировать ремонт. Все-таки повод
уважительный. Но в ответ пока ти-
шина…
Какова репертуарная политика
вашего театра? Какой процент в
репертуаре составляет русская
драматургия? 
Больше половины репертуара нашего
театра – русская классика: «Вишневый
сад», «Ревизор», «Братья Карама-
зовы», «Вечно живые», «Сказка о царе
Салтане» и другие. Наши постоянные
зрители называют наш театр «остров-
ком русской культуры». 
Другую часть репертуара составляет
мировая классика, например «Король
Лир», «Ричард III».  Есть и комедии:
«Собачье сердце», «Ужин по-француз-

ски», «Слишком женатый таксист»,
«Беспорядок № 13». Это те спектакли,
которые, надо признать, реально де-
лают кассу, помогают удержаться на
плаву. Зритель хочет комедий, и его
желание легко объяснимо: этот жанр –
как противоядие нашей весьма суро-
вой действительности. 
Какая публика посещает ваш
театр?
В наш театр идет городская интелли-
генция – учителя, люди творческих
профессий, офисные работники, сту-
денты. Средний возраст – около со-
рока. В основном это русский и
русскоязычный зритель. Мы, в отли-
чие от других театров Кишинева,
можем похвастать тем, что зал пу-
стым не бывает. Это можно объяснить
не только тем, что мы – единствен-
ный русский театр в столице, но еще и
качеством постановок. Думаю, при-
мерно четверть аудитории – предста-
вители молдавской национальности, и
это для нас весьма приятно. 
По каким критериям вы подби-
раете актеров для театра? 
Нам, к сожалению, выбирать не при-
ходится. В основном в спектаклях за-
действована старая гвардия, которая
уже 30-40 лет служит в театре. Не хва-
тает актеров среднего возраста, лет
30–35. Их всего пара человек, и ре-
жиссерам приходится выбирать пьесы
с учетом дефицита этой возрастной
группы – привлекаем в основном мо-
лодежь из выпускников актерского
факультета Славянского университета. 
Несколько лет назад я написал письмо
в Академию искусств с просьбой от-
крыть курс специально для нашего те-
атра. Так что к нам придет «новая
кровь» – молодые актеры. 
Приглашаете ли вы в театр рос-
сийских режиссеров и актеров? 
У Министерства культуры существо-
вала договоренность с прежним мо-
сковским правительством, согласно
которой в наш театр приезжали ставить
спектакли режиссеры из России. Так,
Кирилл Панченко, режиссер Театра на
Перовской, поставил у нас «Горе от
ума»; Анатолий Иванов – «Вечно
живых» по пьесе Виктора Розова. Коме-
дии «Слишком женатый таксист»,
«Ужин по-французски», «Беспорядок №
13» – режиссер из Твери Борис Михня.
Сейчас, в юбилейный сезон, мы выпу-
скаем два спектакля. «Чайку» – своими
силами. А вот постановку «Чужая жена

и муж под кроватью» по Достоевскому
осуществит наш бывший соотечествен-
ник, ныне гражданин Германии Бено
Аксенов. Но вообще мы очень рассчи-
тываем на помощь России. Нам бы хо-
телось, чтобы Посольство РФ уделяло
нам больше внимания. Посол России в
Молдове господин Фарит Мухаметшин
громко заявил в прессе о том, что на-
мерен нам всячески помогать. Так что
мы очень ждем.  

Назовите самую актуальную про-
блему для вашего театра.
Отсутствие высококвалифицирован-
ных кадров в области режиссуры, ак-
терского мастерства и постановочной
части. В Таджикистане ни один твор-
ческий вуз не готовит режиссеров
драмы. Большая проблема также –
набрать русский курс на актерском фа-
культете Таджикского Государствен-
ного института искусств им. М.
Турсунзаде. Последний раз выпуск
русского курса был в 1999 году. 
Как складываются взаимоотно-
шения русского театра с государст-
венными структурами страны?
Очень хорошо. Все наши творческие
инициативы получают поддержку со

Константин
Харет
директор Государственного
Русского драматического те-
атра имени А.П. Чехова, 
Кишинев

стороны Министерства культуры и
других государственных органов. 
Какова репертуарная политика
вашего театра? Какой процент в
репертуаре составляет русская
драматургия? 
В репертуаре театра половина спекта-
клей – это национальная драматур-
гия. Остальные постановки – русская
и западноевропейская. Среди них «Три
сестры» Чехова, «А зори здесь тихие»
Васильева, «Не покидай меня» Дуда-
рева, «Тартюф» Мольера, «Грех Каина»
Байрона и др.
Какая публика посещает ваш
театр?
В основном молодежь, а также интел-
лигенция города Душанбе – учителя,
врачи, студенты.  
По каким критериям вы подби-
раете актеров для театра? 
Обязательное знание русского языка
на уровне необходимого для актера.
Национальность не имеет значения. 
Приглашаете ли вы в театр рос-
сийских режиссеров и актеров? 
Приглашаем режиссеров из разных
стран. Из России, из Узбекистана... 

Как складываются взаимоотно-
шения русского театра с государст-
венными структурами страны?
На сегодняшний день отношения де-
ловые, основанные на взаимопонима-
нии и поддержке.
Какова репертуарная политика
вашего театра? Какой процент в
репертуаре составляет русская
драматургия? 
В репертуарной политике  Националь-
ного театра русской драмы им. Леси
Украинки большое  внимание уделя-
ется  произведениям русских авторов.
Среди них приоритетное место зани-
мает классика. Недавно состоялась
премьера спектакля «Нахлебник». Это
сценическая версия театра по моти-
вам произведений Ивана Тургенева.
Сегодня на этой сцене также представ-
лены «Вишневый сад», «Доходное
место», «Дядюшкин сон», «Ревизор»,
«Браки совершаются на небесах» (по
роману Льва Толстого «Война и мир»).
Планируется возобновление спекта-
кля «Маскарад» по одноименной
пьесе Михаила Лермонтова. 
На сцене Театра им. Леси Украинки с
успехом идут также пьесы русских ав-
торов советского и постсоветского пе-
риода: «Насмешливое мое счастье»
Леонида Малюгина, «Дон Кихот» Ми-
хаила Булгакова, «Пизанская башня»,
«Рождественские грезы» Надежды
Птушкиной и другие. В общем соотно-
шении пьесы русских авторов соста-
вляют в действующем репертуаре 33
процента. Нам важно, чтобы спекта-
кли по произведениям русской клас-
сики постоянно шли на сцене нашего
театра. 
Присутствует в репертуаре и украин-
ская классика. Сложнее обстоит дело с
современной русской и украинской
драматургией. Но и в этом направле-
нии ведутся активные поиски.
Какая публика посещает ваш
театр?
В последнее десятилетие зритель су-
щественно «помолодел». Сегодня его
средний возраст – около тридцати лет.
Посетители театра – учащаяся моло-
дежь, представители бизнеса и интел-
лигенции.
По каким критериям вы подби-
раете актеров для театра? 
Главный критерий – профессиональ-
ный уровень. Для постоянного омоло-

Борис 
Курицын
заведующий литературной
частью Национального ака-
демического театра русской
драмы им. Леси Украинки

Назовите самую актуальную про-
блему для вашего театра.
Профессиональный уровень творче-
ско-производственных кадров. 

Редакция журнала благодарит за 
помощь в записи интервью Гульнору
Амиршоеву (Душанбе), Инну Желтову
(Кишинев), Лину Овчинникову (Рига),
Инну Безерганову (Тбилиси).
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«Золотая Маска» в Таллине 
Культурная жизнь Таллина не замирает ни на минуту, го-

рожан и туристов развлекают изо дня в день: здесь постоянно
проходят концерты именитых звезд, различные фестивали и вы-
ставки. Но раз в год внимание публики приковано к главному те-
атральному событию – фестивалю «Золотая Маска в Эстонии».

В 2005 году фестиваль «Золотая Маска в Эсто-
нии» стал первым зарубежным проектом. В
2013 году он состоялся в Таллине в девятый раз.
Интерес к этому событию объединяет русскую и
эстонскую публику, а возможность посмотреть
на номинантов и лауреатов последних сезонов
«Золотой Маски» и быть в курсе театральных

новинок привлекает огромное количество по-
читателей театра. 
В рамках фестиваля «Золотая Маска в Эсто-
нии» можно не только посмотреть лучшие
спектакли из России, но и посетить семинары,
мастер-классы от известных режиссеров и те-
атральных критиков. Любая творческая встре-
ча, лекция или спектакль сопровождаются
синхронным переводом на эстонский язык,
поэтому все они доступны и для эстоногово-
рящей молодежи.

ТЕКСТ_КСЕНИИ КУЗЬМИНОЙ
ФОТО _ПРЕСС-ЦЕНТРА ФЕСТИВАЛЯ «ЗОЛОТАЯ МАСКА», 
СТАНИСЛАВА МОШКОВА 
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имени Чехова Олег Табаков, координатор
проекта «Золотая Маска в Эстонии» Светлана
Янчек. 
– Таллинский зритель удивителен, – сказал Геор-
гий Тараторкин. – Он сопереживает происходя-
щему на сцене, судьбам персонажей, и рушатся
барьеры различных языков, принадлежность к
разным государствам. Театр – это самое интер-

национальное искусство, которое играет свою
потрясающую объединяющую роль. Фестиваль
«Золотая Маска» будет в Таллине всегда!
– Мне кажется, что на этот фестиваль привозят
самое-самое, чтобы показать разнообразие
того, что происходит в Москве и не только. И с
каждым годом фестиваль становится все лучше
и лучше!  – поделилась своими впечатлениями
актриса Дарья Мороз. 
15 октября в Таллинской ратуше состоялся
прием в честь фестиваля «Золотая Маска в
Эстонии». Гостей из России, актеров Москов-
ского театра под руководством Олега Табакова
и Театра юных зрителей им. А. Брянцева (Санкт-

Петербург) приветствовал вице-мэр Таллина
Михаил Кылварт. Свои поздравления фести-
валю передал также Посол Российской Феде-
рации в Эстонии Юрий Мерзляков. Среди
приглашенных были представители творче-
ской интеллигенции эстонской и русской
общин, а также гости – Олег Табаков с сыном
Павлом, известные актрисы Наталья Тенякова

СОБЫТИЯ СТРАН СНГ, БАЛТИИ И ГРУЗИИ
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Жителям Эстонии показывают пять лучших
российских постановок. Каждый спектакль –
дважды. В 2013 году «Золотая Маска» прохо-
дила с 14 по 24 октября только в Таллине, а вот
несколькими годами ранее спектакли играли и
в других городах Эстонии, чтобы лучшие рос-
сийские постановки могли посмотреть и люди
из глубинки. 

Открыла фестиваль прославленная «Таба-
керка» спектаклем Константина Богомолова
«Год, когда я не родился» по пьесе Виктора Ро-
зова «Гнездо глухаря», где Олег Табаков сыграл
главную роль, а его сын Павел – дебютную. Пе-
тербургский ТЮЗ представил «новую драму» –
спектакль по пьесе Ивана Вырыпаева «Танец
Дели» в постановке лауреата специальной пре-
мии жюри «Золотая Маска» Дмитрия Волко-
стрелова. Зрители также смогли увидеть
спектакль без слов в постановке Сергея Зем-
лянского «Материнское поле» по одноименной
пьесе Чингиза Айтматова (Московский Театр
им. А. Пушкина) и спектакль Евгения Марчелли

«Без названия» по пьесе Антона Чехова, полу-
чивший сразу две «Золотые маски» (Ярослав-
ский Театр драмы им. Ф. Волкова). Завершил
фестиваль спектакль Льва Додина «Коварство
и любовь» по пьесе Фридриха Шиллера с уча-
стием Елизаветы Боярской, Ксении Раппопорт,
Данилы Козловского (Санкт-Петербургский
Малый драматический театр – Театр Европы). 

А 14 октября в Министерстве культуры Эстонии
состоялась пресс-конференция по случаю от-
крытия театрального фестиваля «Золотая Маска
в Эстонии-2013». Присутствовавшие на встрече
вице-мэр Таллина Михаил Кылварт, вице-кан-
цлер министерства культуры Рагнар Сийль, а
также советник-посланник Посольства РФ в
Эстонии Александр Яшкин единодушно согла-
сились, что «Золотая Маска» является своеоб-
разным Знаком качества и хорошим примером
двустороннего сотрудничества между странами.
В пресс-конференции также участвовали пре-
зидент фестиваля «Золотая Маска» Георгий Та-
раторкин, художественный руководитель МХТ
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Пресс-конференция в Министерстве культуры Эстонии.
Участники: координатор проекта «Золотая Маска в Эсто-
нии» Светлана Янчек, советник-посланник Посольства РФ в
Эстонии Александр Яшкин, вице-мэр Таллина Михаил Кыл-
варт, вице-канцлер Министерства культуры Эстонии Рагнар
Сийль, президент фестиваля «Золотая Маска», народный ар-
тист РСФСР Георгий Тараторкин, руководитель Московского
Театра п/р О. Табакова и МХТ им. Чехова Олег Табаков, ак-
триса Дарья Мороз. 

Евгений Марчелли, режиссер спектакля «Без названия», на
творческой встрече в театральной академии, Таллин. 

Лекция театрального критика, преподавателя из РАТИ Павла
Руднева.

[1]

[2]

[3]

[1] [2] [3]
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и Роза Хайруллина, звезды нового поколения –
Дарья Мороз, Александр Голубев.
В своей вступительной речи вице-мэр Таллина
по вопросам образования и культуры Михаил
Кылварт отметил, что в стенах ратуши Таллин
всегда принимает самых дорогих и почетных
гостей. Вице-канцлер Министерства культуры
Эстонии Рагнар Сийль, выступая перед гостями
из России, заверил: благодаря тому, что в рам-
ках фестиваля «Золотая Маска в Эстонии»
эстонцы могут увидеть лучшие российские по-
становки, они чувствуют себя избранными.
Днем позже фестиваль «Золотая Маска» в вось-
мой раз стартовал в Латвии. В программе были
те же самые спектакли, что и в Эстонии, и про-
ходили они с таким же ошеломительным успе-
хом. 
Одна из очень важных частей фестиваля в Эсто-
нии – OFF-программа, в рамках которой в этом

году читал лекции театральный критик, препода-
ватель РАТИ Павел Руднев. Он рассказывал о сов-
ременной российской пьесе и об изменениях
инструментария русского театра. Также в про-
грамму был включен мастер-класс хореографа
Сергея Землянского для студентов Таллинского
университета и Вильяндиской академии куль-
туры. Состоялось обсуждение спектакля «Танец
Дели» с его создателем режиссером Дмитрием
Волкостреловым и актерами, а также творческая
встреча с режиссером спектакля «Без названия»
Евгением Марчелли.
Фестиваль проводится в рамках межгосудар-
ственного соглашения о долгосрочном сотруд-
ничестве между Министерствами культуры
Эстонии и России при поддержке мэрии Тал-
лина. Содействие оказывают также посольства
двух стран, Фонд Kultuurkapital и Фонд инте-
грации и миграции «Наши люди». 
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Олег Табаков, Георгий
Тараторкин, Светлана
Янчек.



Сборник «Плеяда Южного Кавказа» издан по итогам I конкурса
молодых русскоязычных поэтов Закавказья, организованного
и проведенного Международным культурно-просветитель-
ским Союзом «Русский клуб» при грантовой поддержке Меж-
государственного фонда гуманитарного сотрудничества госу-
дарств – участников СНГ (МФГС).
В сборник вошли стихотворения наиболее ярких участников
конкурса, литературные обзоры современного состояния рус-
скоязычной поэзии в странах Закавказья, а также произведе-
ния известных поэтов Азербайджана, Армении и Грузии,
пишущих на русском языке.
Издание представляет интерес для всех любителей и цените-
лей русской словесности.

Международный культурно-просветительский Союз «Русский клуб»
Межгосударственный фонд гуманитарного сотрудничества госу-
дарств  – участников СНГ




